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	Operationelles Programm 
der grenzübergreifenden Zusammenarbeit 
Sachsen – Polen 2007-2013
	Program Operacyjny 
Współpracy Transgranicznej
Polska – Saksonia 2007-2013



	Operationelles Programm der grenzübergreifenden Zusammenarbeit

Sachsen - Polen 2007-2013
Auszahlungsantrag Nr. [     ]
	
	Program Operacyjny Współpracy Transgranicznej

Polska – Saksonia 2007-2013
Wniosek o płatność nr [     ]


	1.
	
	Angaben zum Projekt
	
	1.
	
	Dane o projekcie

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Projekttitel
	
	
	
	Tytuł projektu

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Antragsnummer
	
	
	
	Numer wniosku

	
	
	     
	
	
	
	     


	2.
	
	Angaben zum Antragsteller (Lead-Partner)
	
	2.
	
	Dane wnioskodawcy (Partnera Wiodącego)

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Name, Vorname/ Firma/Einrichtung
	
	
	
	Nazwisko, imię/firma/instytucja

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Straße, Hausnummer
	PLZ, Ort
	
	
	
	Ulica, numer domu
	Kod pocztowy, miejscowość

	
	
	     
	     
	
	
	
	     
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Zeitraum der getätigten Ausgaben
	
	
	
	Okres, w którym zostały poniesione wydatki

	
	
	von
	bis
	
	
	
	od
	do

	
	
	     
	     
	
	
	
	     
	     


	3.
	
	Aufschlüsselung des beantragten Auszahlungsbetrages auf die
	
	3.
	
	Podział wnioskowanej kwoty dofinansowania na poszczególnych partnerów

	
	
	einzelnen Kooperationspartner im Ergebnis der Artikel-16-Prüfung
	
	
	
	współpracy po kontroli z art. 16 (należy tutaj uwzględnić również dane

	
	
	(umfasst auch Angaben zu ggf. am Projekt beteiligten staatlichen
	
	
	
	ewentualnie biorących udział w projekcie państwowych partnerów projektu

	
	
	Projektträgern des Freistaates Sachsen, siehe dazu auch Punkt 4.3)
	
	
	
	z Wolnego Kraju Związkowego Saksonia, zobacz również punkt 4.3)


	
	
	
	Kooperationspartner
	Partnerzy współpracy
	Auszahlungsbetrag in EUR
	Kwota refundacji w EUR

	
	
	LP/PW
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	PP
	     
	     

	
	
	
	
	Gesamt in EUR
	Łącznie w EUR
	     


	4.
	
	Erklärung zum Auszahlungsantrag
	
	4.
	
	Oświadczenie do wniosku o płatność

	
	
	
	
	
	
	

	4.1
	
	Von den zugesagten Mitteln laut Zuwendungsvertrag wird für bereits bezahlte 
	
	4.1
	
	Zgodnie z przyznanymi środkami dofinansowania wg Umowy o dofinansowanie

	
	
	zuschussfähige Projektausgaben des geförderten Projekts der Betrag von EUR zur Auszahlung beantragt:
	
	
	
	wnioskuję o refundację poniesionych wydatków kwalifikowalnych w wysokości:

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Gesamtbetrag (EUR)
	
	
	
	Łączna kwota (EUR)

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Ich bitte um Überweisung auf das unten angeführte Konto:
	
	
	
	Proszę o dokonanie przelewu na następujący numer rachunku bankowego:

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Empfänger
	
	
	
	Właściciel rachunku bankowego

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Konto-Nummer
	
	
	
	Numer rachunku

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	BLZ
	
	
	
	Kod banku

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Bank
	
	
	
	Nazwa banku

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	IBAN Nummer (Internationale Bank-Kontonummer)
	
	
	
	Numer IBAN (Międzynarodowy Numer Rachunku Bankowego)

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	SWIFT/BIC Nummer (SWIFT-Bank-Identifier-Code)
	
	
	
	Numer SWIFT/BIC (Kod Identyfikacyjny Banku SWIFT)

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Auf dem Überweisungsträger anzugebende Information (Verwendungszweck)
	
	
	
	Informacja, którą należy podać na przelewie (tytuł przelewu)

	
	
	     
	
	
	
	     


	4.2
	
	Soweit die Sächsische Aufbaubank – Förderbank – (SAB) über § 8 des
	
	4.2
	
	O ile Saksoński Bank Odbudowy – Bank Wsparcia- (SAB) został upoważniony

	
	
	Zuwendungsvertrages durch den polnischen Lead-Partner ermächtigt wurde, die anteiligen nationalen öffentlichen Mittel des Freistaates Sachsen an den deutschen Projektpartner direkt auszuzahlen, soll die Auszahlung dafür erfolgen an:
(für mehrfache Angaben bitte Anlage beifügen)
	
	
	
	przez polskiego Partnera Wiodącego § 8 Umowy o dofinansowanie do wypłaty proporcjonalnej części krajowych środków publicznych Wolnego Kraju Związkowego Saksonia bezpośrednio na rachunek niemieckiego partnera projektu, przelew powinien zostać dokonany na:

(w przypadku wielokrotnych danych, należy dołączyć załącznik)

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Empfänger
	
	
	
	Właściciel rachunku bankowego

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Konto-Nummer
	
	
	
	Numer rachunku

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	BLZ
	
	
	
	Kod banku

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Bank
	
	
	
	Nazwa banku

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	IBAN Nummer (Internationale Bank-Kontonummer)
	
	
	
	Numer IBAN (Międzynarodowy Numer Rachunku Bankowego)

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	SWIFT/BIC Nummer (SWIFT-Bank-Identifier-Code)
	
	
	
	Numer SWIFT/BIC (Kod Identyfikacyjny Banku SWIFT)

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Auf dem Überweisungsträger anzugebende Information (Verwendungszweck)
	
	
	
	Informacja, którą należy podać na przelewie (tytuł przelewu)

	
	
	     
	
	
	
	     


	4.3
	
	Soweit dem/den am Projekt beteiligten deutschen staatlichen Kooperations-
	
	4.3
	
	O ile udzielono prawa do gospodarowania środkami EFRR oraz środkami

	
	
	partner/n für die EFRE- und  nationalen öffentlichen Mittel eine Bewirtschaftungsbefugnis erteilt wurde, sind diese Mittel anteilig entsprechend den in der zusammengefassten Belegliste ausgewiesenen förderfähigen Ausgaben gebucht worden. Eine Auszahlung dieses Betrages erfolgt nicht.
	
	
	
	z budżetu państwa biorącemu/-ym udział w projekcie niemieckiemu/-im państwowemu/-ym partnerowi/-om, środki te zostały proporcjonalnie zaksięgowane, zgodnie z wysokością wydatków kwalifikowalnych w łącznym zestawieniu dowodów księgowych. Nie dokonuje się wypłaty tych środków. 


	5.
	
	Anlagen zum Auszahlungsantrag 
	
	5.
	
	Załączniki do wniosku o płatność

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Als Anlage zu diesem Auszahlungsantrag sind folgende Unterlagen einzureichen:

Bei Beantragung einer Zwischenauszahlung: 

· zusammengefasster zweisprachiger "Projektfortschrittsbericht" als Kurzbericht (SAB-Vordruck Nr. 60991)

· zweisprachige "Protokolle des Artikel-16-Prüfers" aller Kooperationspartner, die im betroffenen Abrechnungszeitraum Ausgaben getätigt haben, die mit diesem Antrag zur Auszahlung beantragt werden

· vom Artikel-16-Prüfer bestätigte Beleglisten aller im betroffenen Abrechnungszeitraum getätigten Ausgaben der Kooperationspartner
Bei Beantragung der Schlussauszahlung:

· der zweisprachige "Projektfortschrittsbericht" als Abschlussbericht (SAB-Vordruck Nr. 60991)

· zweisprachige "Protokolle der Artikel-16-Prüfer" aller Kooperationspartner, die im betroffenen Abrechnungszeitraum Ausgaben getätigt haben, die mit diesem Antrag zur Auszahlung beantragt werden
· vom Artikel-16-Prüfer bestätigte Beleglisten aller im betroffenen Abrechnungszeit-raum getätigten Ausgaben der Kooperationspartner

· eine zweisprachige "Zusammengefasste Belegliste" aller im betroffenen Abrechnungszeitraum getätigten Ausgaben der Kooperationspartner (SAB-Vordruck Nr. 60989)
Die benannten Vordrucke können unter www.sn-pl.eu abgerufen werden. Die zweisprachige "Zusammengefasste Belegliste" ist vom Lead-Partner rechtsverbindlich unterzeichnet bei der SAB vorzulegen und in elektronischer Form (Excel-Format) an die zwischengeschaltete Stelle der Bescheinigungsbehörde (beleglisten@sn-pl.eu) zu senden.


	
	
	
	Do wniosku o płatność należy dołączyć w formie załączników następujące dokumenty: 

W przypadku wniosku o dokonanie płatności okresowej:
· dwujęzyczne wspólne "Sprawozdanie z postępu w realizacji projektu" jako sprawozdanie okresowe (formularz SAB nr 60991)

· dwujęzyczne "Protokoły z kontroli z art. 16" wszystkich partnerów współpracy, którzy w przedmiotowym okresie rozliczeniowym ponosili wydatki, o których refundację wnioskuje się w tym wniosku

· zatwierdzone przez kontrolera z art. 16 zestawienia dowodów księgowych wydatków poniesionych przez partnerów współpracy w przedmiotowym okresie rozliczeniowym.

W przypadku płatności końcowej:
· dwujęzyczne "Sprawozdanie z postępu w realizacji projektu" jako sprawozdanie końcowe (formularz SAB nr 60991)
· dwujęzyczne "Protokoły z kontroli z art. 16" wszystkich partnerów współpracy, którzy w przedmiotowym okresie rozliczeniowym ponosili wydatki, o których refundację wnioskuje się w tym wniosku
· zatwierdzone przez kontrolera z art. 16 zestawienia dowodów księgowych wydatków poniesionych przez partnerów współpracy w przedmiotowym okresie rozliczeniowym
· dwujęzyczne "Łączne zestawienie dowodów księgowych" wszystkich wydatków partnerów współpracy poniesionych w przedmiotowym okresie rozliczeniowym (formularz SAB nr 60989)

Wyszczególnione formularze można znaleźć pod adresem www.sn-pl.eu. Podpisane z mocą prawną przez Partnera Wiodącego dwujęzyczne "Łączne zestawienie dowodów księgowych" należy przedłożyć SAB oraz przesłać w formie elektronicznej (w pliku Excel) do Instytucji Pośredniczącej Instytucji Certyfikującej (beleglisten@sn-pl.eu).


	
	
	
	
	
	
	


	6.
	
	Erklärung des Lead-Partners
	
	6.
	
	Oświadczenie Partnera Wiodącego

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Mir ist bekannt, dass im Rahmen des Ziel 3-Programms zur Förderung der grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem Freistaat Sachsen und der Republik Polen 2007-2013 Mittel nur zur anteiligen Deckung der laut Projektantrag zuschussfähigen Projektausgaben im Rahmen des Finanzierungsplanes verwendet werden dürfen. Die Mittel werden/wurden wirtschaftlich und sparsam eingesetzt. Mir ist bekannt, dass falsche Angaben die Kündigung des Zuwendungsvertrages und entsprechend die Rückforderung der Zuschüsse zur Folge haben können und dass die Betragsangaben unter Punkt 3 dieses Formulars, die Angaben zu meiner Person sowie die Angaben in den erforderlichen Anlagen subventionserhebliche Tatsachen im Sinne des § 264 StGB (Subventionsbetrug) bzw. der Regelungen des polnischen Finanzstrafgesetzbuches vom 10.09.1999 (Gesetzblatt vom 1999 Nr. 111, Pos. 765 m. spät. Änd.) sind.
Ich bin verpflichtet, der SAB unverzüglich eine nachträgliche Änderung der vorgenannten Angaben mitzuteilen. 


	
	
	
	Jestem świadomy/a faktu, że w ramach Programu Operacyjnego Współpracy Transgranicznej Polska – Saksonia 2007-2013, przyznane dofinansowanie może być wykorzystane jedynie do częściowego pokrycia, zgodnych z wnioskiem o dofinansowanie, wydatków kwalifikowalnych w ramach planu dofinansowania. Środki zostały/będą wykorzystane w sposób gospodarny i oszczędny. Jestem świadomy/a faktu, że podanie błędnych danych może skutkować natychmiastowym rozwiązaniem Umowy o dofinansowanie oraz zwrotem udzielonego dofinansowania wraz z odsetkami naliczonymi, oraz że przedstawione przeze mnie dane w punkcie 3 niniejszego formularza, informacje o mnie a także informacje w wymaganych załącznikach są istotne w odniesieniu do subwencji w rozumieniu § 264 kodeksu karnego (oszustwo subwencyjne) bądź zapisów polskiego kodeksu karnego skarbowego z dnia 10.09.1999 (Dz. U. z 1999r. nr 111, poz. 765 z późn. zm.). 

Zobowiązuję się do niezwłocznego poinformowania Saksońskiego Banku Odbudowy – Banku Wsparcia- (SAB) o zaistniałych zmianach dotyczących wymienionych informacji.

	
	
	
	
	
	
	


	7.
	
	Unterzeichnung des Lead-Partners
	
	7.
	
	Podpis Partnera Wiodącego

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Ort, Datum, Unterschrift, Stempel
	
	
	
	Miejscowość, data, podpis, pieczątka
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